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Rooted in the coast, El Masnou has forged 
its identity through a constant relations-
hip with the sea. From the first settlers of 
the Roman villa of Cal Ros de les Cabres, 
through its glorious past in the 19th-century 
merchant navy, to the recent successes of 
the Olympic sailors trained at the local  
yacht club Club Nàutic, the town’s  
seafaring history remains very much alive.
Strolling along the seafront, wandering 
through the charming corners of the old 
town — where the memory of the village 
can still be felt — and enjoying a good 
meal are just some of the experiences 
awaiting you when you visit El Masnou.

Arrelat a la costa, el Masnou ha forjat  
la seva identitat en una relació constant 
amb el mar. Des dels primers pobladors  
de la vil·la romana de Cal Ros de les Cabres, 
passant pel seu esplendorós passat de la 
marina mercant del segle XIX, fins als èxits 
més recents de les regatistes olímpiques 
formades al Club Nàutic, la història  
marinera del poble és ben viva.   
Passejar arran de mar, perdre’s pels racons 
amb encant del nucli antic —on la memòria 
de la vila encara es fa present— i gaudir 
d’una bona taula són només algunes de  
les experiències que us esperen si visiteu 
el Masnou. 

BENVINGUDA / WELCOME

Nestled between the deep blue of the 
Mediterranean Sea and the vineyards of 
the Alella DO wine region, just twenty 
minutes from Barcelona, El Masnou charms 
visitors with its beautiful beaches, remarka-
ble Modernista architectural heritage and  
a varied, high-quality gastronomic scene.

Situat entre el blau intens del mar  
Mediterrani i les vinyes de la DO Alella,  
a només vint minuts de Barcelona,  
el Masnou sedueix amb les seves platges 
de gran bellesa, un patrimoni arquitectònic 
modernista notable, i una oferta gastronò-
mica variada i de qualitat.

BENVINGUDA / WELCOME

BENVINGUDA / WELCOME
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The town of El Masnou lies in the south-
ern part of the Maresme region, between 
Premià de Mar and Montgat. Thanks to its 
proximity to Barcelona — just 18.5 km away —, 
the town enjoys excellent connections, 
both by road and by public transport.

COM S’HI ARRIBA? / HOW TO GET THERE?

La vila del Masnou està situada al sud de 
la comarca del Maresme, entre Premià de 
Mar i Montgat. Gràcies a la seva proximitat 
amb Barcelona —a només 18,5 km—,  
el municipi gaudeix d’unes bones comuni-
cacions, tant per carretera com mitjançant 
transport públic.

COM S’HI ARRIBA? / HOW TO GET  
THERE? 

Amb vehicle propi / By car
Per l’autopista del Maresme, la C-32 
(sortida 86) o la carretera N-II. 
Via the Maresme motorway,  
the C-32 (exit 86), or the N-II main road.

Amb tren / By train
Rodalies de Catalunya, línies R1 i RG1, 
l’Hospitalet de Llobregat › Maçanet- 
Massanes, cada 10 min en dies feiners 
i cada 15 min dissabtes, diumenges i 
festius. Estacions del Masnou i Ocata. 
Rodalies de Catalunya commuter 
rail, lines R1 and RG1, L’Hospitalet de 
Llobregat › Maçanet-Massanes, every 
10 minutes on weekdays and every 
15 minutes on Saturdays, Sundays and 
public holidays. El Masnou and Ocata 
stations.

Amb autobús / By bus 
Línia C10 Mataró › Barcelona (per N-II), 
línia 808 (C8) Teià › Barcelona, i línia 
644 (e19) Barcelona › Vallromanes.
Line C10 Mataró › Barcelona (via the 
N-II), line 808 (C8) Teià › Barcelona, and 
line 644 (e19) Barcelona › Vallromanes.

Autobusos nocturns / Night buses
N80 Barcelona › Mataró i  
N81 Barcelona › Vilassar de Dalt.
N80 Barcelona › Mataró and  
N81 Barcelona › Vilassar de Dalt.

Amb transport nàutic / By sea
Port esportiu 41° 28’ 30” N / 02° 18’ 47” E
Marina: 41° 28’ 30” N / 02° 18’ 47” E

Aeroports / Airports
Aeroport Josep Tarradellas Barce-
lona-el Prat (35 km). Aeroport de 
Girona-Costa Brava (75 km).
Josep Tarradellas Barcelona–El Prat 
Airport (35 km). Girona–Costa Brava 
Airport (75 km).

El Masnou enjoys a mild Mediterranean 
climate, with hot summers and temperate 
winters, making it an ideal destination to 
visit at any time of year. Rainfall, generally 
scarce and irregular, is concentrated mainly 
in autumn and spring.

El Masnou gaudeix d’un clima mediterrani 
suau, amb estius calorosos i hiverns  
temperats, que el converteixen en una 
destinació ideal per visitar en qualsevol 
època de l’any. Les precipitacions, general-
ment escasses i irregulars, es concentren  
sobretot durant la tardor i la primavera.

BENVINGUDA / WELCOME

Dades bàsiques / Basic data 

Habitants - Population (2025) 
24.761 / 24,761 

Extensió - Area 
3,4 km2 / 3.4 km2

Comarca - Region
El Maresme (Barcelona)

Distància de Barcelona  
(pl. de Catalunya) - Distance from 
Barcelona (pl. de Catalunya)
18,5 km / 18.5 km
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El Masnou’s seafront promenade, which 
runs the entire length of the town, is a  
perfect spot for cycling, walking or running. 
It forms part of the Maresme Coastal Route 
(Eix de la Costa del Maresme), which cross-
es the whole district from Malgrat de Mar 
to Montgat and continues on to Barcelona. 
This flat, pleasant route offers the chance 
to enjoy the landscape, nature and history 
of the area. It is signposted with marker 
plaques and can also be followed by GPS 
on your mobile phone via Wikiloc.

El passeig Marítim del Masnou, que travessa 
tot el municipi, és un espai perfecte per 
practicar-hi ciclisme, senderisme o córrer. 
Forma part de l’itinerari de l’Eix de la Costa 
del Maresme, que recorre tota la comarca 
des de Malgrat de Mar fins a Montgat i 
permet arribar fins a Barcelona.  
El recorregut, planer i amè, ofereix l’opor-
tunitat de gaudir del paisatge, la natura i 
la història del territori. Està senyalitzat amb 
plaques de seguiment i també es pot 
seguir amb el GPS del mòbil a través  
de Wikiloc.

Platja del Masnou - El Masnou Beach

  1.240 x 25 m 

Platja d’Ocata - Ocata Beach

  2.240 x 50 m 

El Masnou’s two beaches stand out for 
their calm, deep-blue waters and fine 
golden sand, ideal for relaxing, having fun 
and doing sport. Both have been awarded 
the Blue flag distinction for several years, in 
recognition of their environmental quality, 
services and facilities.

PLATGES / BEACHES

Les dues platges del Masnou destaquen 
per les aigües tranquil·les d’un blau intens 
i per una sorra fina i daurada, ideals per 
al descans, el gaudi i la pràctica d’esport. 
Ambdues han estat distingides durant  
diversos anys amb el guardó Bandera  
Blava, un reconeixement a la qualitat  
mediambiental, els serveis i les instal·lacions.

PLATGES / BEACHES
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Most of these services are concentrated 
in the marina (Port Masnou), which 
holds several environmental quality 
certifications and is renowned for its 
facilities. The marina is also a meeting 
point with a wide range of restaurants 
and nightlife.

La majoria d’aquests serveis es concentren 
al port esportiu, reconegut amb diversos 
certificats de qualitat ambiental i per les  
seves instal·lacions. A més, el port és 
també un punt de trobada amb una àmplia 
oferta de restauració i oci nocturn.

Port Masnou / Marina

Passeig Marítim, s/n 
+34 93 540 30 00 
portmasnou@portmasnou.com 
www.portmasnou.com

41° 28’ 30” N / 02° 18´47” E
Capacitat: 1.054 amarradors de fins a 24 metres  
d’eslora. Moll exclusiu per a catamarans
Calat: 4 / 4,5 metres.
41° 28’ 30” N / 02° 18’ 47” E
Capacity: 1,054 moorings for boats of up to 24 metres 
in length. Exclusive dock for catamarans
Depth: 4 / 4.5 metres.

Activitats nàutiques /  Nautical activities 

Club Nàutic El Masnou
Pg. Marítim, s/n
+34 93 555 06 05
cnm@nauticmasnou.com
www.nauticmasnou.com

Escola Nàutica Masnou
Port del Masnou, local 41
+34 93 540 72 76
info@enmasnou.com
www.enmasnou.com

Maresme Waves
C. de Camil Fabra, 3
+34 93 171 48 70
info@maresmewaves.com
www.maresmewaves.com

Lloguer d’embarcacions i creuers

Freedom Boat Club
+34 630 544 866
www.freedomboatclub.com

Marina Estrella
+34 93 540 39 00
informacion@marinaestrella.com
marinaestrella.com

10 ACTIVITATS NÀUTIQUES / NAUTICAL ACTIVITIES

El Masnou is a paradise for lovers of the sea 
and water sports, offering a wide range of 
activities: surfing, stand-up paddleboarding, 
sea kayaking, dinghy sailing and boat hire, 
among many other options. The mild, 
pleasant climate makes it possible to enjoy 
water sports all year round.

ACTIVITIES
El Masnou és un paradís per als amants del 
mar i de l’esport nàutic, i ofereix un ampli 
ventall d’activitats: surf, surf de rem, caiac 
de mar, vela lleugera o el lloguer d’embar-
cacions, entre moltes altres opcions.  
El clima suau i agradable permet gaudir de 
la pràctica nàutica durant tot l’any.

ACTIVITATS NÀUTIQUES / NAUTICAL
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The town’s golden age, the 19th century, 
was marked by shipbuilding at the yards 
set up on the beach, as well as by the trad-
ing and seafaring activity of local captains 
and sailors who plied the Americas route.

L’època de major esplendor del municipi,  
el segle XIX, es caracteritza per la construcció 
de vaixells a les drassanes instal·lades a  
la platja, així com per l’activitat comercial 
i marinera de capitans i marins masnovins 
que feien la carrera de les Amèriques.

BREU HISTÒRIA / BRIEF HISTORY

The earliest settlers of the area were  
Iberians and later Romans, who settled in 
Cal Ros de les Cabres—one of the richest 
and most luxurious late-period villas in  
El Maresme. They grew vines and made 
pottery vessels to transport wine by sea. 
From these beaches, ships loaded with 
amphorae of the famous Laietanian wine 
set sail across the Mediterranean.

12

Els primers pobladors de què tenim cons-
tància són els ibers i, més tard, els romans, 
que van establir-se a la vil·la de Cal Ros 
de les Cabres, que es va convertir en una 
de les vil·les d’època tardana més riques i 
luxoses del Maresme. S’hi cultivava la vinya 
i s’hi fabricaven recipients de terrissa per 
transportar vi per mar. Des d’aquestes plat-
ges van sortir vaixells carregats d’àmfores 
amb el famós vi de la Laietània.

BREU HISTÒRIA / BRIEF HISTORY



This itinerary invites you to discover  
El Masnou’s historic relationship with the 
sea through a walk along its most emblem-
atic streets, buildings and corners.  
The route, marked with tiles on the ground 
and signposts, connects some thirty herit-
age sites and can be started either at the 
historic garden known as the Parc del Llac 
(Lake Park) or at the site of the Cal Ros de 
les Cabres archaeological dig.
Designed to be done independently,  
the itinerary lets visitors follow the route 
at their own pace. Each point features an 
information totem or plaque in Catalan, 
Spanish and English and, in some cases,  
a QR code with additional content and 
audio guides that enrich the experience.

Visit the website 
www.elmasnouterrademar.cat, 
where you will find the itinerary and can 
download the route map to plan your visit with 
complete freedom.

“El Masnou, Land of the Sea” itinerary

15

Aquest itinerari convida a descobrir la 
relació històrica del Masnou amb el mar 
a través d’un passeig pels seus carrers, 
edificis i racons més emblemàtics. El recor-
regut, senyalitzat amb rajoles al terra i pals 
indicadors, connecta una trentena d’espais 
patrimonials i es pot iniciar tant al jardí 
històric conegut com el parc del Llac com 
a la localització del jaciment arqueològic 
de Cal Ros de les Cabres.
Pensat per fer de manera autònoma, 
aquest itinerari permet seguir la ruta al 
ritme del visitant. Cada punt disposa 
d’un tòtem o placa informativa en català, 
castellà i anglès i, en alguns casos, d’un 
codi QR amb continguts ampliats i àudios 
explicatius que enriqueixen l’experiència 
de la visita.

Consulteu el web 
www.elmasnouterrademar.cat, 
on trobareu l’itinerari i podreu descarregar  
el plànol de la ruta per organitzar la visita  
amb tota llibertat.

Itinerari “El Masnou, terra de mar”/ 

BREU HISTÒRIA / BRIEF HISTORY

From the late 19th century onwards,  
El Masnou became a summer resort for city 
dwellers, . A rich modernist heritage sur-
vives from this period, with stately homes 
and buildings that bear witness to a town  
enriched by maritime trade and by  
members of the Barcelona bourgeoisie 
who established second residences here.

14

Endinsa’t en la història marítima del municipi a 
través de l’itinerari guiat «El Masnou, terra de mar». 
Per a més informació i reserves,  
l’Oficina de Turisme us atendrà al +34 93 557 18 34.

Delve into the town’s maritime history on the 
guided itinerary “El Masnou, Land of the Sea”  
(El Masnou, terra de mar). For further informa-
tion and bookings, the Tourist Office will be 
happy to assist you on +34 93 557 18 34.

A partir de finals del segle XIX, el Masnou 
es va convertir en un destí d’estiueig per 
a forasters. D’aquesta època es conserva 
un ric patrimoni modernista, amb cases 
senyorials i edificis que són testimoni d’una 
població enriquida pel comerç marítim 
i per alguns membres de la burgesia 
barcelonina que hi establiren segones 
residències.

BREU HISTÒRIA / BRIEF HISTORY



The Cusí Pharmacy Museum belongs to the 
Royal Academy of Pharmacy of Catalonia. 
The Museum houses an 18th-century Ben-
edictine pharmacy from the monastery of 
Santa María la Real de Nájera, as well as an 
outstanding collection of ceramic vessels 
from the 18th and 19th centuries.
The Museum opens to the public on two open 
days a year, in May and October. During the 
rest of the year, visits can be arranged by prior 
booking.

PATRIMONI CULTURAL / CULTURAL HERITAGE 17

El Museu Cusí de Farmàcia pertany a la  
Reial Acadèmia de Farmàcia de Catalunya. 
Aquest Museu conserva una farmàcia 
benedictina del segle XVIII, procedent del 
monestir de Santa María la Real de Nájera, 
així com una col·lecció destacada de  
recipients ceràmics dels segles XVIII i XIX.
El Museu obre al públic en dues jornades  
anuals de portes obertes, al maig i a l’octubre.  
La resta de l’any, les visites es poden realitzar 
amb reserva prèvia.

C. de Camil Fabra, 58
+34 93 443 00 88
museucusi@rafc.cat
www.rafc.cat

Cusí Pharmacy Museum
Museu Cusí de Farmàcia/

16 PATRIMONI CULTURAL / CULTURAL HERITAGE

El Museu conserva el patrimoni cultural de 
la vila, entre el qual destaca el llegat arque-
ològic i marítim. L’exposició permanent 
està dedicada al període de més esplen-
dor del municipi, el segle XIX, vinculat a la 
construcció naval i al comerç marítim.

El Museu ofereix un programa d’activitats 
anual que inclou visites guiades, itineraris 
urbans i experiències per a tots els públics, 
per difondre i conscienciar sobre  
la necessitat de preservar el patrimoni 
cultural del municipi. Aquest equipament 
fomenta i promou la sostenibilitat dels seus 
serveis i productes.

C. de Josep Pujadas Truch, 1A
+34 93 557 18 30 
museu@elmasnou.cat 
www.elmasnouterrademar.cat

Horari: Dijous i divendres, de 17 a 20 h,  
i dissabtes, de 10 a 13 h.

El Masnou Municipal Nautical Museum
The Museum preserves the town’s cultural 
heritage, most notably its archaeological 
and maritime legacy. The permanent  
exhibition is devoted to the town’s period 
of greatest splendour, the 19th century, 
linked to shipbuilding and maritime trade.

The Museum offers an annual programme 
of activities including guided tours, urban 
itineraries and hands-on activities for all 
audiences, aimed at promoting and raising 
awareness of the need to preserve the 
town’s cultural heritage. This facility fosters 
and promotes the sustainability of its  
services and products.

Opening hours: Thursdays and Fridays,  
5 pm to 8 pm; Saturdays, 10 am to 1 pm.

Museu Municipal de Nàutica del Masnou / 
El Masnou Municipal Nautical Museum

PATRIMONI



We invite you to venture underground to 
discover a stretch of the Cresta and Malet 
water mines, part of a 27-km labyrinth of 
underground galleries. The Interpretation 
Centre introduces visitors to the history of 
this unique water supply system. The visit 
combines museum spaces — with original 
objects and the recreation of a courtyard 
with a traditional washhouse — with a walk 
through some 40 metres of underground 
gallery and a former air-raid shelter, 
offering an immersive experience of this 
valuable local heritage.
A free guided tour is held on the second Sunday 
of every month, and on five Sundays a year the 
escape room “The Mystery of the Water Mines” 
takes place. Advance booking is required.

Opening hours:
October to May: Sundays, 11 am to 2 pm.
June to September: Sundays, 10 am to 1 pm.

19

Us convidem a endinsar-vos sota terra  
per descobrir un tram de les mines  
d’aigua Cresta i Malet, que formen part 
d’un laberint de galeries subterrànies de 
27 km. El Centre d’Interpretació introdueix 
els visitants en la història d’aquest sistema 
singular d’abastament d’aigua. La visita 
combina espais museïtzats —amb  
objectes originals i la recreació d’un  
pati amb safareig tradicional— amb  
el recorregut per uns 40 metres de galeria 
subterrània i un antic refugi antiaeri, i 
 ofereix una experiència immersiva per  
descobrir aquest valuós patrimoni local. 

Cada segon diumenge de mes s’hi organitza 
una visita guiada gratuïta i cinc diumenges l’any 
s’hi programa l’escape room  
“El misteri de les mines d’aigua”.  
Cal reservar plaça amb antelació. 

Pl. d’Ocata, 7
+34 93 557 18 34 
turisme@elmasnou.cat 
www.elmasnouterrademar.cat

Horari: 
D’octubre a maig: diumenges, d’11 a 14 h.
De juny a setembre: diumenges, de 10 a 13 h.

Centre d’Interpretació de la Mina 
d’Aigua del Masnou / El Masnou 
Water Mine Interpretation Centre

PATRIMONI CULTURAL / CULTURAL HERITAGE18

La Casa de Cultura és avui un espai de 
referència que integra l’Oficina de Turisme, 
una sala d’exposicions temporals que acull 
la programació anual d’arts visuals i una  
selecció d’obres destacades de la  
col·lecció d’art català de l’Ajuntament del 
Masnou. Autèntica joia de l’arquitectura 
local, aquesta casa d’indians captiva per 
la seva façana d’inspiració islàmica i per la 
rica decoració modernista que conserva a 
l’interior.

Pg. de Prat de la Riba, 16
+34 93 557 18 34 
turisme@elmasnou.cat
www.elmasnouterrademar.cat

Horari: 
De Setmana Santa a octubre: dimecres, dijous i 
divendres, de 16 a 20 h; dissabtes, de 10 a 14 h  
i de 16 a 20 h, i diumenges i festius, de 10 a 14 h.
De novembre a Setmana Santa: dijous i diven-
dres, de 16 a 20 h; dissabtes, de 10 a 14 h i  
de 16 a 20 h; i diumenges i festius, de 10 a 14 h.

The Casa de Cultura is today a landmark 
venue housing the Tourist Office, a tem-
porary exhibition hall hosting the annual 
visual arts programme, and a selection of 
outstanding works from El Masnou Town  
Council’s collection of Catalan art. A true 
gem of local architecture, this casa  
d’indians (mansion built by returning  
colonial merchants) captivates visitors  
with its Islamic-inspired façade and the rich  
Modernista decoration preserved inside.

Opening hours:
From Easter to October: Wednesdays,  
Thursdays and Fridays, 4 pm to 8 pm;  
Saturdays, 10 am to 2 pm and 4 pm to 8 pm;  
Sundays and public holidays, 10 am to 2 pm.
From November to Easter: Thursdays and 
Fridays, 4 pm to 8 pm; Saturdays, 10 am to 2 pm 
and 4 pm to 8 pm; Sundays and public holidays, 
10 am to 2 pm.

Oficina de Turisme del Masnou - Casa

PATRIMONI CULTURAL / CULTURAL HERITAGE

de Cultura / El Masnou Tourist Office 
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El Masnou Cemetery is a veritable open-air 
museum, where visitors can admire works 
by renowned sculptors such as Frederic 
Marès, Rafael Atché, Josep Llimona and 
Josep Maria Subirachs. Among its most sin-
gular features is a piece of great historical 
and heritage value: the boundary cross of 
1500, declared an Asset of National Cultural 
Interest.

Opening hours:
All year round: Sundays, 9.30 am to 1 pm.
October to March: Tuesdays and Thursdays,  
3 pm to 6 pm.
April to September: Tuesdays and Thursdays,  
4 pm to 7 pm.
Tuesdays and Thursdays that fall on public  
holidays: 9.30 am to 1 pm.
August: Thursdays, 4 pm to 7 pm.

El Masnou Municipal Cemetery
El Cementiri del Masnou es presenta com 
un autèntic museu a l’aire lliure, on el visi-
tant pot contemplar obres d’escultors de 
renom com Frederic Marès, Rafael Atché, 
Josep Llimona o Josep Maria Subirachs. 
Entre els elements més singulars destaca 
una peça de gran valor històric i patrimoni-
al: la creu de terme del 1500, declarada Bé 
Cultural d’Interès Nacional.

Av. de Joan XXIII, 100

Horari: 
Tot l’any: diumenges, de 9.30 a 13 h.
D’octubre a març: dimarts i dijous, de 15 a 18 h.
D’abril a setembre: dimarts i dijous, de 16 a 19 h, i 
dimarts i dijous festius, de 9.30 a 13 h.
Agost: dijous, de 16 a 19 h.

Cementiri Municipal del Masnou / 

PATRIMONI CULTURAL / CULTURAL HERITAGE

This municipal park is distinguished by 
its central lake and a Romantic-inspired 
landscaped ensemble featuring a raised 
viewpoint, a cave and a waterfall.
The grounds correspond to the former 
garden of the Bellresguard estate, built by 
the industrialist and politician Romà Fabra i 
Puig, first Marquis of El Masnou, and retain 
the spirit of a place designed for leisure 
and rest.

Opening hours: 8 am to 11 pm.

20

Aquest parc municipal es caracteritza pel 
llac central i per un conjunt paisatgístic 
d’inspiració romàntica, format per un  
mirador elevat, una cova i un salt d’aigua.
L’espai correspon a l’antic jardí de la finca 
del Bellresguard, construïda per l’industrial 
i polític Romà Fabra i Puig, primer marquès 
del Masnou, i conserva l’esperit d’un indret 
pensat per a l’esbarjo i el descans.

Pg. del Bellresguard, 12

Horari: De 8 a 23 h.

Parc del Llac / Lake Park

PATRIMONI CULTURAL / CULTURAL HERITAGE



Covering 50,000 m², this is the town’s 
largest green space and a benchmark for 
leisure, nature and landscape design. It is 
arranged in three distinct areas: a wooded 
zone at the top, a landscaped zone with 
terraces and slopes, and a children’s zone 
with water games, a zip line and giant 
slides. Its facilities include a children’s  
playground, a refreshment kiosk, shaded 
areas, board games, a stage, a dog exer-
cise area, picnic areas, a sports pitch and 
fitness circuit, and an orienteering course.

23PATRIMONI CULTURAL / CULTURAL HERITAGE

Amb 50.000 m², és la zona verda més gran 
del municipi i un referent de lleure, natura 
i disseny paisatgístic. Es configura en tres 
espais diferenciats: una zona boscosa a 
la part alta, una zona enjardinada amb 
diferents terrasses i talussos, i una zona 
infantil amb jocs d’aigua, tirolina i tobogans 
gegants. Entre els serveis que ofereix hi 
ha: parc infantil, guingueta, zones d’ombra, 
jocs de taula, escenari, àrea d’esbarjo per 
a gossos, pícnic, pista i circuit esportiu, i un 
altre d’orientació. 

C. de Montevideo, 56

Parc de Vallmora / Vallmora Park
Iago Pericot Ca n’Humet Performing 
Arts Centre

PATRIMONI CULTURAL / CULTURAL HERITAGE22

Aquest espai municipal ofereix una progra-
mació cultural estable que inclou música, 
teatre, dansa i altres manifestacions artís-
tiques. De l’edifici original, construït l’any 
1923 com a seu de la impremta d’Eduard 
Domènech i Montaner —germà del  
prestigiós arquitecte modernista  
Lluís Domènech i Montaner—, només se’n 
conserva avui la façana i la part destinada a 
equipament cívic.

C. de Fontanills, 77-79
+34 93 557 18 51
cultura@elmasnou.cat
www.elmasnou.cat

This municipal venue offers a regular  
cultural programme featuring music,  
theatre, dance and other artistic  
performances. Of the original building, 
erected in 1923 as the headquarters of  
the printing house of Eduard Domènech i 
Montaner — brother of the prestigious  
Modernista architect Lluís Domènech i 
Montaner — only the façade and the  
section used as a civic facility survive today.

Espai Escènic Iago Pericot Ca n’Humet / 
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Jordi Pericot Kinetic Art Space
This is the only permanent collection of 
kinetic art in Spain, devoted to the work 
of the artist Jordi Pericot (El Masnou, 1931). 
Kinetic art is an artistic movement based 
on the aesthetics of motion. In some cases, 
motors and other energy sources are built 
into the works; in others, as with Jordi 
Pericot, optical effects are created that 
simulate movement, requiring the viewer 
to move in front of the work in order to 
experience it.

Opening hours: Thursdays and Fridays, 5 pm to 
8 pm; Saturdays, 10 am to 1 pm.

És l’única col·lecció permanent d’art cinètic 
de l’Estat, dedicada a l’obra de l’artista  
Jordi Pericot (el Masnou, 1931). L’art cinètic 
és un corrent artístic basat en l’estètica  
del moviment. En alguns casos, en les 
obres s’introdueixen motors i altres fonts 
d’energia; en d’altres, com és el cas de 
Jordi Pericot, es creen efectes òptics que 
simulen el moviment i fan que l’espectador 
s’hagi de bellugar davant de l’obra per 
poder-ho experimentar.

C. de Josep Pujadas Truch, 1A
+34 93 557 18 30 
museu@elmasnou.cat 

Horari: Dijous i divendres, de 17 a 20 h, i  
dissabtes, de 10 a 13 h.

Espai d’Art Cinètic Jordi Pericot / 
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This is one of the town’s main venues for 
the visual arts, offering a programme of 
temporary exhibitions that brings a variety 
of contemporary art forms to the public.
Its programme combines works by estab-
lished artists with projects by emerging 
creators and initiatives in collaboration with 
local schools. Painting, photography, sculp-
ture, installation and digital art all come 
together in this dynamic space. The Casinet 
also organises complementary activities 
such as family workshops and guided 
tours, inviting visitors to discover art in a 
participatory, approachable way.

Opening hours:
Thursdays and Fridays, 5 pm to 8 pm
Saturdays, 11 am to 2 pm and 5 pm to 8 pm
Sundays and public holidays, 11 am to 2 pm

Espai Casinet / Espai Casinet
És un dels espais principals dedicats a 
les arts visuals del municipi i ofereix una 
programació d’exposicions temporals que 
apropa al públic diversos llenguatges de 
l’art contemporani.
El seu programa combina obres d’artistes 
consolidats amb projectes de creadors 
emergents i iniciatives en col·laboració 
amb centres educatius locals. Pintura, foto-
grafia, escultura, instal·lació i creació digital 
conviuen en aquest espai dinàmic. A més, 
el Casinet organitza activitats complemen-
tàries com tallers familiars i visites comen-
tades, que conviden a descobrir l’art d’una 
manera participativa i propera.

Plaça de la Llibertat, 17 
+34 93 557 18 51
cultura@elmasnou.cat
www.elmasnou.cat

Horari: 
Dijous i divendres, de 17 a 20 h 
Dissabtes, d’11 a 14 h i de 17 a 20 h 
Diumenges i festius, d’11 a 14 h

ARTS VISUALS / VISUAL ARTS

arts
visuals



For three days, El Masnou hosts talks, 
debates, book presentations, street 
exhibitions and photographic screenings 
celebrating the best in journalism and 
photography. Prizes are also awarded to 
professional photojournalists, such as the 
Zampa Prize, and to students, such as the 
recently created Carles Costa Prize.
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Durant tres dies, el Masnou acull xerrades, 
debats, presentacions de llibres, exposici-
ons al carrer i projeccions fotogràfiques,  
al voltant del millor periodisme i fotografia.  
A més, es concedeixen premis per a  
fotoperiodistes professionals, com el Premi 
Zampa, i per a estudiants, com el recent-
ment creat Premi Carles Costa.

Lasalfest.com

LASAL. Festival Mediterrani de  
Periodisme i Fotografia / LASAL.  
Mediterranean Festival of Journalism 
and Photography

FESTES I  ACTIVITATS DESTACADES / EVENTS AND HIGHLIGHTS

CALENDAR

January
Three Kings Parade (Cavalcada de Reis)

February
Santa Eulàlia. Traditional Catalan folk culture
Carnival

April
Sant Jordi (Saint George’s Day)
Three Towns Walk (Caminada dels Tres Pobles)

May
El Masnou Fair (shopping and gastronomy)

June
LASAL. Mediterranean Festival of Journalism and 
Photography
Sant Pere Festa Major (main annual festival)

July
Fascurt. El Masnou Short Film Festival
Ple de Riure. El Masnou Comedy Theatre Festival

September
Havaneres and Rum Night (traditional sea 
shanties)

October
Open Day at the Masnou Washhouses

December
Christmas Market
Sant Silvestre Race, the oldest in Catalonia (26 
December)
Nadalem. Activities for children and young 
people

Música al Vallmora. Concert programme  
in Vallmora Park (various dates throughout  
the year)

Events calendar
www.elmasnou.cat/actualitat/agenda
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AGENDA

Gener
Cavalcada de Reis

Febrer
Santa Eulàlia. Cultura popular i tradicional 
catalana
Carnestoltes

Abril
Sant Jordi 
Caminada dels Tres Pobles

Maig
La Fira del Masnou (comercial i gastronòmica)

Juny
LASAL. Festival Mediterrani de Periodisme i 
Fotografia
Festa Major de Sant Pere

Juliol
Fascurt. Festival de Curtmetratges del Masnou
Ple de Riure. Festival de Teatre Còmic del 
Masnou

Setembre
Nit d’Havaneres i Rom

Octubre
Jornada de Portes Obertes a Safareigs del 
Masnou

Desembre
Mercat de Nadal
Cursa de Sant Silvestre, la més antiga  
de Catalunya (26 de desembre)
Nadalem. Activitats per a infants i joves

Música al Vallmora. Programa de concerts  
al parc de Vallmora (diferents dates al llarg  
de l’any)

Agenda d’activitats
www.elmasnou.cat/actualitat/agenda

FESTES I ACTIVITATS DESTACADES / 
EVENTS AND HIGHLIGHTS
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Around 29 June, El Masnou celebrates  
its main local festival, the Festa Major, 
in honour of Sant Pere (Saint Peter), the 
town’s patron saint. The festivities open 
with the traditional proclamation speech 
and continue with a programme full of 
excitement: fireworks on the beach, fire 
runs (correfocs) and street parades, con-
certs and a wide variety of street activities. 
A special programme is published for the 
occasion.

28

Al voltant del 29 de juny, el Masnou 
celebra la Festa Major de Sant Pere, patró 
del municipi. Els actes comencen amb 
el pregó i continuen amb un programa 
ple d’emoció: focs d’artifici a la platja, 
correfocs i cercaviles, concerts musicals i 
una gran varietat d’activitats al carrer. Se’n 
publica un programa especial.

www.elmasnou.cat

Festa Major de Sant Pere / Sant Pere 
Festa Major (main local celebration)
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Ple de Riure has established itself as one 
of Catalonia’s leading comedy theatre 
festivals. With its main stage on Ocata 
Beach, opposite the railway station, during 
the third week of July humour, acrobatics, 
juggling, clowning and theatre fill every 
corner of the town, which becomes an 
essential meeting point for lovers of  
the circus arts, young and old alike.

31

El Ple de Riure s’ha consolidat com  
un festival de teatre còmic de referència  
a Catalunya. Amb l’escenari principal  
a la platja d’Ocata, davant de l’estació,  
durant la tercera setmana de juliol l’humor, 
les acrobàcies, els malabars, el clown, i  
el teatre omplen tots els racons de la vila, 
que es converteix en un punt de trobada 
imprescindible per als amants de les arts 
del circ, grans i petits. 

www.plederiure.cat

Ple de Riure 
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Over three days, a selection of short films 
is screened on Ocata Beach, with sessions 
rounded off by DJ performances.  
The regular sections — Fiction, Animation 
and Undercurt — feature more than thirty 
short films, selected by AKONGA,  
the association that organises the  
festival, which receives over 700 entries 
from around the world every year. It is a 
collaborating festival for the official  
preselection of the Goya Awards.

30

A la platja d’Ocata, durant tres dies,  
es projecta una selecció de curtmetratges, 
amb sessions que es tanquen amb actuaci-
ons de discjòqueis. Les seccions habituals 
—Ficció, Animació i Undercurt— inclouen 
més d’una trentena de curts, triats per 
l’associació AKONGA, organitzadora del 
certamen, que rep cada any més de 700 
curtmetratges d’arreu del món. És festival 
col·laborador per a la preselecció oficial 
dels premis Goya.

www.fascurt.es

Fascurt. Festival de Curtmetratges del 
Masnou / Fascurt. El Masnou Short 
Film Festival
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Housed in the Edifici Centre since 1995, 
the Municipal Market is home to 15 stalls 
offering a wide selection of locally sourced 
food products, guaranteeing quality,  
variety and trust. It is an ideal place to  
discover the town’s flavours and enjoy  
the local shopping experience. It also has a 
gastronomic corner offering activities such 
as tastings, cookery workshops and  
tapas nights.

Opening hours:  
Mondays, Wednesdays, Thursdays and  
Saturdays, 7.30 am to 2 pm; Tuesdays and  
Fridays, 7.30 am to 8 pm; Sundays, lobby  
establishments and order collection only.

El Masnou Municipal Market

COMERÇ / COMMERCE 33

Situat a l’Edifici Centre des de 1995, el 
Mercat Municipal acull 15 parades que 
ofereixen una gran selecció de productes 
d’alimentació de proximitat, i garanteixen 
qualitat, varietat i confiança. Un lloc ideal 
per descobrir els sabors del municipi i 
gaudir de l’experiència del comerç local. 
A més, compta amb un punt gastronòmic 
que ofereix activitats com tasts, tallers 
culinaris i nits de tapes.

C. d’Itàlia, 50
www.mercatdelmasnou.cat

Horari:  
Dilluns, dimecres, dijous i dissabtes, de 7.30 a  
14 h; dimarts i divendres, de 7.30 a 20 h,  
i diumenges, només els establiments dels  
vestíbuls i recollida d’encàrrecs.

Mercat Municipal del Masnou /
El Masnou has a lively, attractive retail 
scene, made up mainly of small and  
medium-sized specialist shops offering 
personalised service. To boost and  
promote local shops and restaurants, a 
variety of promotional activities are organ-
ised, most notably L’Escuracassoles, the 
El Masnou Fair, and the Christmas Market, 
that have become a highlight of the local 
calendar.

COMERÇ / COMMERCE32

El Masnou disposa d’un teixit comercial viu 
i atractiu, format principalment per petites 
i mitjanes botigues especialitzades que 
ofereixen una atenció personalitzada. Per 
impulsar i promoure el comerç i la restau-
ració locals, s’organitzen activitats diverses 
de dinamització, entre les quals destaca 
l’Escuracassoles, la Fira o el mercat de 
Nadal, que s’han consolidat com una cita 
destacada del calendari local.

COMERÇ / COMMERCE



The traditional sale of fish by open outcry  
is one of the most authentic expressions  
of local maritime heritage. It is conducted 
by the fishermen themselves, who also 
confirm whether the auction will take place  
— sea conditions and catches permitting —  
via the Facebook page “El rotllo de  
Montgat”.
At this auction you can buy wild fish and 
seafood from artisanal, sustainable fishing, 
caught just hours earlier and sold directly 
to the end consumer, with no intermedi-
aries. It is a unique experience for getting 
to know seafaring culture at first hand and 
enjoying the freshest fish of the day.

Opening hours: Tuesdays and Thursdays 
(working days), at 1 pm.

Traditional fish auction
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La venda tradicional de peix a veu és 
una de les expressions més autèntiques del 
patrimoni marítim local. La duen a terme 
els mateixos pescadors, que també són els 
encarregats de confirmar la celebració de 
la subhasta —sempre que l’estat de la mar 
i les captures ho permetin— a través del 
perfil de Facebook «El rotllo de Montgat».
En aquesta subhasta es pot adquirir peix i 
marisc salvatge procedent de pesca  
artesanal i sostenible, capturat poques 
hores abans i venut directament  
al consumidor final, sense intermediaris. 
Una experiència única per conèixer de 
prop la cultura marinera i gaudir del peix 
més fresc del dia.

Confraria i Pòsit de Pescadors Verge del Carme 
de Montgat, el Masnou i Premià de Mar.
Pl. d’Europa, s/n (port esportiu del Masnou)

Horari: Dimarts i dijous laborables, a les 13 h.

Subhasta cantada de peix /
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The street market features around forty 
stalls selling food, clothing, footwear and 
household goods, among other items.

Opening hours: Tuesdays (working days),  
8 am to 2 pm

34

El mercat de marxants compta amb una 
quarantena de parades que ofereixen 
productes d’alimentació, roba, calçat i 
parament de la llar, entre d’altres.

C. del Torrent de Vallmora i 
pl. de Miquel Martí i Pol.

Horari: Dimarts laborables, de 8 a 14 h

Mercat setmanal ambulant /  
Weekly street market 
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Despite the human pressure it has experi-
enced, this park plays a vital role as a green 
space. It is notable for its remarkable flora 
and fauna, as well as for its rich historical 
heritage, including Iberian settlements, 
monasteries and traditional farmhouses 
(masies).
The park is crossed by an extensive net-
work of signposted footpaths, with routes 
suited to all levels of difficulty. Check the 
programme of guided walks.

Serralada de Marina Park
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Malgrat la pressió humana que ha experi-
mentat, aquest parc compleix un paper 
fonamental com a espai verd. Destaca per 
la presència d’una fauna i una vegetació 
notables, així com per la conservació d’un 
ric patrimoni històric, com poblats ibèrics, 
monestirs i masies.  
El parc és travessat per una àmplia xarxa de 
senders senyalitzats, amb itineraris adaptats 
a tots els nivells de dificultat. Consulteu-ne 
l’agenda de passejades guiades.

Oficina del Parc de la Serralada de Marina.  
La Conreria
Ctra. B-500, km 6. 08391 Tiana 
+34 93 395 63 36 
p.smarina@diba.cat 
parcs.diba.cat/web/marina

Parc de la Serralada de Marina / 

The Roman winery of Vallmora is more 
than an archaeological site. It is a unique 
space for discovering the winemaking  
past of Roman Laietania. Located in the 
heart of the Land of the Pansa Blanca, it 
was an important wine production centre  
between the 1st century BC and the 5th 
century AD, from which Laietanian  
wine was exported throughout  
the Roman Empire.
Today, the archaeological complex offers 
an accessible insight into how vines were 
grown, how wine was made and how it 
was traded. The experience is rounded off 
with guided and dramatised tours, wine 
tastings, musical vermouth sessions and 
cultural events that celebrate the history, 
landscape and culture of wine.

Opening hours: Saturdays, Sundays and public 
holidays, 9.30 am to 3.30 pm.

36

El celler romà de Vallmora és més que un 
jaciment arqueològic. És un espai únic que 
permet descobrir el passat vitivinícola de 
la Laietània romana. Situat al cor de la Terra 
de la Pansa Blanca, va ser un important 
centre de producció de vi, entre els segles 
I aC i V dC, des d’on el vi laietà s’exportava 
arreu de l’Imperi romà.
Avui, el conjunt arqueològic permet desco-
brir, de manera entenedora, com es conre-
ava la vinya, com s’elaborava el vi i com es 
comercialitzava. L’experiència es completa 
amb visites guiades i dramatitzades, tastos 
de vi, vermuts musicals, i propostes cultu-
rals que permeten gaudir de la història,  
el paisatge i la cultura del vi.

C. d’Ernest Lluch, 40. 08329 Teià
+34 615 619 894
info@vallmora.cat
www.vallmora.cat

Horari: Dissabtes, diumenges i festius,  
de 9.30 a 15.30 h.

QUÈ ES POT  FER A PROP? / WHAT TO 
DO AROUND?
Centre Enoturístic i Arqueològic  
de Vallmora / Wine Tourism and  
Archaeological Centre of Vallmora
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The Alella DO Wine Route is an ideal way 
to immerse yourself in the landscape and 
culture of wine in a privileged setting 
between the sea and the Serralada Litoral 
mountain range. The route connects  
the region of El Maresme, Vallès Oriental 
and Barcelonès, and offers winery visits, 
wine tastings and wine tourism activities.
El Masnou is part of the Alella Designation 
of Origin, one of the oldest and smallest 
in Catalonia, renowned for its emblemat-
ic grape variety: the pansa blanca. It is a 
perfect opportunity to discover the Land of 
the Pansa Blanca and enjoy an area with a 
great winemaking tradition.
 

Alella DO Wine Route
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La Ruta del Vi de la DO Alella és una pro-
posta ideal per endinsar-se en el paisatge 
i la cultura del vi en un entorn privilegiat 
entre el mar i la Serralada Litoral. Aquesta 
ruta connecta les comarques del Maresme, 
el Vallès Oriental i el Barcelonès, i ofereix la 
possibilitat de fer visites a cellers, tastos de 
vi i activitats d’enoturisme.
El Masnou forma part de la Denominació 
d’Origen Alella, una de les més antigues i 
petites de Catalunya, reconeguda per la 
seva varietat emblemàtica: la pansa blanca. 
És una oportunitat perfecta per descobrir 
la Terra de la Pansa Blanca i gaudir d’un 
territori amb una gran tradició vinícola.

Enoturisme DO Alella
Pl. de l’Ajuntament, 1. 08328 Alella
+34 93 555 63 53
info@terrapansablanca.cat
www.terrapansablanca.cat
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La Ruta del Vi de la DO Alella /
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Serralada Litoral Park
Defined by hills between the plain and  
the sea, the park plays a fundamental 
ecological role, connecting the coastline 
with the inland valleys. The area preserves 
a valuable historical heritage, with  
dolmens, Iberian remains, hermitages  
and castles standing alongside farmhouses 
still surrounded by farmland.  
Check the programme of family visits.

38

Definit per turons entre la plana i el mar,  
el parc exerceix un paper ecològic  
fonamental, ja que connecta el litoral amb 
les valls interiors. El territori conserva un  
patrimoni històric valuós, amb la presència 
de dòlmens, restes ibèriques, ermites i 
castells, que conviuen amb masies encara 
envoltades de conreus. Consulteu-ne 
l’agenda de visites familiars.

Oficina del Parc de la Serralada Litoral.  
Can Magarola
Av. de Sant Mateu, 2. 08328 Alella
+34 93 754 00 24
p.slitoral@diba.cat
parcs.diba.cat/web/litoral

Parc de la Serralada Litoral / 
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HOTELS

Hotel Torino *
HB-000674
C. de Pere Grau, 21
+34 93 555 23 13
info@hoteltorinoelmasnou.com
www.hoteltorinoelmasnou.com

Hotel Llar de Capitans ***
HB-004585
Pg. de Prat de la Riba, 48
+34 659 004 639
info@llardecapitans.com
llardecapitans.com

Hotel apartament Can Maresme **
HB-005045
C. de Sant Cristòfol, 34

Hotel apartament Aparta Hotel
HB-004970
C. de Montgat, 21

Apartaments turístics / Tourist apartments

Grus Apartments
ATB-000080
C. de Josep Anselm Clavé, 13
+34 93 041 24 77
info@grusapartments.cat
grusapartments.cat
   
Habitatges d’ús turístic / Tourist rental homes

Terrassa de Mar
HUTB-032211
C. d’Anselm Clavé, 10
+34 617 235 585

Marina Vila House
HUTB-032216
C. de Sant Francesc d’Assís, 36
+34 617 235 585
info@terrassademar.com

 

ALLOTJAMENTS / ACCOMMODATION 
Podeu consultar la relació completa d’habitat-
ges d’ús turístic a la Guia oficial d’establiments 
turístics de Catalunya / The full list of tourist 
rental homes can be consulted in the Official 
Guide to Tourist Establishments in Catalonia:
https://establimentsturistics.gencat.cat

GUERRA CIVIL
AL MARESME
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1936
1939

The Maresme district played a little-known 
role during the Spanish Civil War. Although 
it did not become a combat front until  
the final days of January 1939, its towns 
experienced the conflict intensely and 
suffered, among other things, aerial  
bombardment. Three itineraries have been 
created — Rearguard and Front, Coastal 
Defence, and Embassies — showcasing 
nearly eighty historical features, includ-
ing machine-gun nests, air-raid shelters, 
International Brigades hospitals and former 
embassy headquarters. All the sites are 
clearly signposted with information panels 
and are complemented by a virtual map.
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La comarca del Maresme va tenir  
un paper poc conegut durant  
la Guerra Civil. Tot i que no va esdevenir 
front de combat fins als darrers dies de 
gener de 1939, els municipis van viure el 
conflicte amb intensitat i van patir, entre 
d’altres, bombardejos aeris. S’han creat tres 
itineraris –Rereguarda i front, Defensa de  
la costa i Ambaixades– que posen en valor 
prop de vuitanta elements històrics, com 
ara nius de metralladora, refugis antiaeris, 
hospitals de les brigades internacionals i 
antigues seus d’ambaixades. Tots els  
elements estan degudament senyalitzats 
amb plafons informatius i es complemen-
ten amb un mapa virtual.  

www.turismemaresme.cat

La Ruta de la Guerra Civil  
al Maresme / The Spanish Civil War 
Route in El Maresme
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Productes Autòctons / Local products        

L’Anxoveta
C. de Barcelona, 50
+34 93 555 48 22
www.anxoveta.com

David Pastisser
C. de Navarra, 100
+34 640 882 575
https://www.davidpastisser.com

Pastisseria Miquel
C. de Pere Grau, 59
+34 93 555 06 61

Pastisseria Matalí
Pg. de Prat de la Riba, 4
+34 93 555 04 60

Pastisseria la Moreneta
C. d’Itàlia, 31
+34 93 555 35 64

Can Rac
C. de Mestres Villà, 101
+34 676 584 039
https://canrac.com

Cal Tete
C. d’Almeria, 37
+34 93 555 94 19
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El Celler del Mar
C. d’Àngel Guimerà, 12
+34 93 540 29 53
cellerdelmar.com

El Rebost dels Sentits
Pg. de Romà Fabra, 25
+34 93 178 22 97
 

Vins / Wine

The town has a significant number of 
high-quality restaurants that offer the best 
of the Mediterranean cuisine with a clear 
commitment to local produce and show-
casing the region’s gastronomy.

GASTRONOMIA / GASTRONOMY42

Restauració / Eating out 

Coloma
Port esportiu, local 17-19
+34 93 555 51 02
www.charcuteriacoloma.com

Bar Entremans
C. d’Itàlia, 50
+34 690 877 385
www.barentremans.com

Mesón Aragonés El Cachirulo
C. de Flos i Calcat, 17
+34 93 540 02 45

Nomu Coffee Haus
C. de Navarra, 11
+34 680 619 020

La Picaña Hamburgueseria
Pg. de Prat de la Riba, 41
+34 93 031 67 65

Guingueta La Rotonda Masnou
C. de Camil Fabra, 1
+34 606 510 082
chiringuitolarotonda.com

Tresmacarrons
Av. del Maresme, 21
+34 93 540 92 66
www.tresmacarrons.com
   

El municipi compta amb una oferta de res-
tauració de qualitat i prestigi, amb establi-
ments que aposten per la cuina mediterrà-
nia, que treballen el producte de proximitat 
i que posen en valor la gastronomia del 
territori.

GASTRONOMIA / GASTRONOMY

Podeu consultar la relació completa de restaurants,  
bars, cafeteries i guinguetes al directori  
www.masnouconnecta.cat.

See the full directory at 
www.masnouconnecta.cat.



Bandera blava / Blue flag

WC

Dutxa / Shower

Rentapeus / Foot washers

Font d'aigua potable / Drinking water supplies

Neteja de sorra / Sand cleaning service

Papereres / Litter bins

Panell infoplatja / Beach information panel

Estat del mar / Information panel on sea conditions

Recollida selectiva / Selective pick up

Línia de vida / Lifeline

Passarel·la / Accessible walkway

Cadira adaptada / Adapted chair available

WC adaptat / Adapted toilets available

Dutxa adaptada / Adapted shower available

Assistència al bany / Bathing Assistance

Punt de vigilància sanitària / First Aid Watch

Punt d'assistència sanitària / First Aid Post

Embarcació de rescat / Rescue Boat

Farmaciola / First Aid Kit

Desfibril·lador / Defibrillator

Instal·lacions esportives / Sports facilities

Esport nàutic / Water sports

Instal·lació infantil / Children's facilities

Bar de platja / Beach bar

Restaurant

Platja per a gossos / Beach for dogs

Àrees de pícnic / Picnic areas

Lloguer de gandules / Sun lounger rental

Lloguer de para-sols / Umbrella rental

Lloguer d’embarcacions sense motor / Rental of vessels 
without an engine

Sense fum / No smoking
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ICONES / ICONS
ICONES PLATGES / BEACHES ICONS

ICONES DE SEGELLS DE QUALITAT / QUALITY ICONS
Els habitatges d’ús turístic, els restaurants i els productes autòctons mencionats en aquesta guia hi figuren pel fet 
d'aplicar bones pràctiques i criteris de qualitat, avalats pels distintius i les acreditacions següents: / The tourist 
accommodation, restaurants, and local products featured in this guide are included because they implement good 
practices and quality criteria, backed by the following distinctions and accreditations: 

Biosphere: Compromís per a la sostenibilitat turística / Commitment to sustainable tourism

Escuracassoles: Establiment guanyador de la mostra gastronòmica Escuracassoles / Winner of the 
Escuracassoles gastronomy showcase

Sabors del Maresme: Marca gastronòmica de la comarca del Maresme dels restaurants que posen 
en valor els productes de proximitat / El Maresme’s gastronomy label for restaurants that champion 
local produce

Xarxa de Productes de la Terra: Identifica productes alimentaris locals i de qualitat de la terra i  
el mar de la província de Barcelona / Identifies quality local food products from the land and sea of 
the province of Barcelona

La Ruta del Vi de la DO Alella: Establiment integrant del club de producte “La Ruta del Vi de  
la DO Alella” / Member of the “La Ruta del Vi de la DO Alella” (Alella DO Wine Route) product club

SERVEIS D’ INTERÈS / USEFUL SERVICES44

CULTURA / CULTURE

Biblioteca Joan Coromines
C. de Josep Pujadas Truch, 1A
+34 93 557 18 88

Cinema La Calàndria
C. del Doctor Josep Agell, 7
+34 93 555 43 01

Sala d’exposicions de la Fundació La Calàndria
C. del Doctor Josep Agell, 5
+34 649 41 86 44
www.lacalandria.cat

Casino
C. de Barcelona, 1
+34 93 555 06 60
https://casinomasnou.com

ESPORT I BENESTAR / SPORT AND WELLNESS

Club Tennis & Pàdel El Masnou
C. de Sant Lluís, 4
+34 93 555 03 70
tennismasnou.com

Complex Esportiu Municipal
C. de la Ciutat de Sant Sebastià, 14
+34 93 557 18 60
esports.elmasnou.cat

Hípica Les Agulles
C. de Marta Mata
+34 689 988 884

ICON Crossfit & Training El Masnou
Av. del President John F. Kennedy, 22
+34 640 072 702
www.icontraining.es

Ikaika Training Club Masnou
C. de Flos i Calcat, 13
+34 644 076 925
www.ikaikatrainingmasnou.com

Noushala
C. de Navarra, 65, local B
+34 616 438 885
www.noushala.com

Mindful Movement 
C. de Torrent de Can Gaio, 46
+34 639 951 628
celiaalvarezvizcaya.es

Pàdel Masnou
C. de l’Agricultura, 1
+34 657 256 834

React Fitness Studio
C. d’Amadeu I, 33 A
+34 677 011 479
www.reactfitnessstudio.es

El Templo
C. dels Mestres Villà, 73
+34 617 583 679
eltemplo.life

Shankara
C. de l’Agricultura, 16, 1r 5a
+34 626 761 577
www.escolashankara.com

ALTRES / OTHER

Escape Masnou
C. de Rosa Sensat, 8
+34 644 455 495
escapemasnou.com

Artenseda by Anna Albert
C. de Sant Miquel, 41
+34 619 719 894
annaalbert.com

  
TELÈFONS D’INTERÈS GENERAL / 

USEFUL TELEPHONE NUMBERS

Policia Local / Local Police
+34 93 555 22 44 
092

Emergències / Emergency
112

Atenció primària El Masnou  / 
El Masnou Primary Health Care 
Centre
+34 93 555 74 11

Farmàcies de guàrdia / Duty  
pharmacies
+34 93 555 33 08 / +34 93 555 04 03

Taxi
+34 935 403 318 

SERVEIS D’INTERÈS / USEFUL SERVICES



Carrer de Navarra

Carrer de Barcelona

C. de Mn. Jacint Verdaguer

Carrer de Pere Grau

Passeig de Prat de la Riba

A
vinguda de Joan XXIII

Carrer d'Almeria

Carrer de Salvador Espriu

D'OCATA

PORT ESPORTIU
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Nautical activities

1 . Port Masnou
2.
3.
4. Maresme Waves
5. Freedom Boat Club 
6. Marina Estrella Barcelona
7. Platja d'Ocata
8. Platja Del Masnou

Patrimoni Cultural
Cultural heritage

9.
del Masnou

10.

i Oficina de Turisme - Casa de Cultura

12.
la Mina d'Aigua

13. Parc del Llac
14. Cementiri del Masnou
15.

Ca n'Humet
16. Parc de Vallmora
17.
18. Espai Casinet

Shopping & markets
19. Mercat Municipal del Masnou
20. Mercat setmanal ambulant
2 1 . Subhasta cantada de peix

What to do nearby?
22.

23.
Can Magarola (Alella)

24.
La Conreria (Tiana)

25. Ruta de la Guerra Civil al Maresme
(Maresme)

26. Enoturisme DO Alella (Alella)

Allotjaments

Què es pot fer a prop?

Accommodation

Restaurants

27. Hotel Torino
28. Hotel Llar de Capitans
29. Hotel apartament Can Maresme
30. Hotel apartament Aparta Hotel
3 1 . Grus Apartments
32. Terrassa de Mar 

Restaurants

33. Coloma
34. Bar Entremans
35.
36. Nomu Coffee Haus
37. La Picaña Hamburgueseria
38. Guingueta La Rotonda
39. Restaurant Tresmacarrons

Local products
40. L'Anxoveta
4 1 . David Pastisser
42. Pastisseria Miquel
43.
44. Pastisseria i Confiteria La Moreneta
45. Can Rac
46. Cal Tete
47. El Celler del Mar
48. El Rebost dels Sentits

Culture & other services
49. Biblioteca Joan Coromines
50. Casino del Masnou
5 1 .
52.

53. Artenseda by Anna Albert
54. Escape Masnou

Sport & wellness
55.
56. Complex Esportiu Municipal 

del Masnou
57.
58. ICON CrossFit & Training
59. Ikaika Training Club
60. Noushala
6 1 . Mindful Movement
62.
63. React Fitness Studio
64. El Templo
65. Shankara

Useful phone numbers
66. Policia Local del Masnou
67. CAP Ocata
68. CAP El Masnou
69. Taxi

Open this map on your phone

EL MASNOU

PLATJA DEL MASNOU

PLATJA D’OCATA

24

Tourist resources map

PLÀNOL DEL MASNOU / EL MASNOU MAP 47PLÀNOL DEL MASNOU / EL MASNOU MAP4646 47



@elmasnou_cat

Ajuntament del Masnou

@elmasnou_turisme

 www.elmasnouterrademar.cat

Ajuntament del Masnou
@elmasnou_aj

PHONE NUMBERS AND ADDRESSES OF INTEREST

Ajuntament del Masnou
+34 93 557 17 00
Pg. de Prat de la Riba, 1

Oficina de Turisme del Masnou
+34 93 557 18 34
Pg. de Prat de la Riba, 16 
turisme@elmasnou.cat www.elmasnouterrademar.cat


